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 Shabbat Acharei Mot-K'doshim 
 10 May     12 Iyyar 

 Leviticus 16:1-17  / 19:1-18 

 spoke  to  Moses  after  the   יהוה (1) 
 death of the two sons of Aaron who 
 died when they drew too close to the 
 presence  of .יהוה  ) 2   (  יהוה   said  to 
 Moses: Tell your brother Aaron that 
 he is not to come at will*  at will  Lit. 
 “at any time.”  into the Shrine behind 
 the curtain, in front of the cover that 
 is upon the ark, lest he die; for I 
 appear in the cloud over the cover. 
 (3) Thus only shall Aaron enter the 
 Shrine: with a bull of the herd for a 
 sin offering and a ram for a burnt 
 offering.— (4) He shall be dressed in 
 a sacral linen tunic, with linen 
 breeches next to his flesh, and be 
 girt with a linen sash, and he shall 
 wear a linen turban. They are sacral 
 vestments; he shall bathe his body 
 in water and then put them on.— 
 (5) And from the Israelite 
 community he shall take two 
 he-goats for a sin offering and a ram 
 for a burnt offering. (6) Aaron is to 
 offer his own bull of sin offering, to 
 make expiation for himself and for 
 his household. (7) Aaron*  Aaron 
 Moved up from v. 8 for clarity.  shall 

  ויקרא ט״ז:א׳-י״ז
ה אַחֲרֵי֣ ר֤ יְהוָֹה֙ אֶל־משֶֹׁ֔   (א) וַיְדַבֵּ

קׇרְבָתָם֥ ן בְּ ניֵ֣ אַהֲרֹ֑ ניֵ֖ בְּ   מ֔וֹת שְׁ
תוּ׃ (ב) וַיּאֹ֨מֶר   לִפְניֵ־יְהוָֹה֖ וַיָּמֻֽ
ר֮ אֶל־אַהֲרןֹ֣ בֵּ ה֗ דַּ   יְהוָֹ֜ה אֶל־משֶֹׁ

֙   אָחִי֒ךָ֒ וְאַל־יָבאֹ֤ בְכׇל־עֵת
ניֵ֨ כֶת אֶל־פְּ רֹ֑ י֖ת לַפָּ דֶשׁ מִבֵּ   אֶל־הַקֹּ֔
ר֤ עַל־הָאָרןֹ֙ וְלאֹ֣ יָמ֔ותּ פֹּרֶ֜ת אֲשֶׁ   הַכַּ

רֶת׃ (ג) פֹּֽ ן אֵרָאֶ֖ה עַל־הַכַּ עָנָ֔ י֚ בֶּֽ   כִּ
פַר֧ ן אֶל־הַקֹּדֶ֑שׁ בְּ זאֹ֛ת יָבאֹ֥ אַהֲרֹ֖   בְּ
ה׃ (ד) ֖את וְאַיִ֥ל לְעלָֹֽ קָר֛ לְחַטָּ ן־בָּ   בֶּ
כְנְסֵי־בַד֮ שׁ֗ ומִּֽ ד֨ קֹדֶ֜שׁ יִלְבָּ נֶת־בַּ תֹֽ   כְּ
ר ד֙ יַחְגֹּ֔ רוֹ֒ וּבְאַבְנטֵ֥ בַּ שָׂ   יִהְיוּ֣ עַל־בְּ

גְדֵי־קֹדֶ֣שׁ ד֖ יִצְנֹף֑ בִּ   וּבְמִצְנֶפֶ֥ת בַּ
ר֖וֹ שָׂ יִ֛ם אֶת־בְּ מַּ ם וְרָחַץ֥ בַּ   הֵ֔

ניֵ֣ ם׃ (ה) ומֵּאֵת֗ עֲדַת֙ בְּ   ולְּבֵשָֽׁ
י֖ם עִירֵי֥ עִזִּ י־שְׂ נֵֽ ח֛ שְׁ ל יִקַּ רָאֵ֔   יִשְׂ
ה׃ (ו) א֑ת וְאַיִ֥ל אֶחָ֖ד לְעלָֹֽ   לְחַטָּ

֖את ר֥ הַחַטָּ   וְהִקְרִ֧יב אַהֲרֹ֛ן אֶת־פַּ
יתֽוֹ׃ עֲד֖וֹ וּבְעַד֥ בֵּ ר֥ בַּ ר־ל֑וֹ וְכִפֶּ   אֲשֶׁ

עִירִ֑ם ְ ניֵ֣ הַשּׂ   (ז) וְלָקַח֖ אֶת־שְׁ
תַ֖ח   וְהֶעֱמִי֤ד אתָֹם֙ לִפְניֵ֣ יְהוָֹ֔ה פֶּ

ד׃ (ח) וְנָתַן֧ אַהֲרֹ֛ן   אהֶֹ֥ל מוֹעֵֽ
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 take the two he-goats and let them 
 stand  before יהוה   at  the  entrance  of 
 the Tent of Meeting; (8) and he shall 
 place lots upon the two goats, one 
 marked  for יהוה   and  the  other 
 marked for Azazel. (9) Aaron shall 
 bring forward the goat designated 
 by  lot  for יהוה   ,  which  he  is  to  offer  as 
 a sin offering; (10) while the goat 
 designated by lot for Azazel shall be 
 left  standing  alive  before יהוה   ,  to 
 make expiation with it and to send it 
 off to the wilderness for Azazel. (11) 
 Aaron shall then offer his bull of sin 
 offering, to make expiation for 
 himself and his household. He shall 
 slaughter his bull of sin offering, (12) 
 and he shall take a panful of glowing 
 coals scooped from the altar before 
 and  two  handfuls  of  finely  ,   יהוה
 ground aromatic incense, and bring 
 this behind the curtain. (13) He shall 
 put the incense on the fire before 
 so  that  the  cloud  from  the  ,   יהוה
 incense screens the cover that is 
 over [the Ark of] the Pact, lest he die. 
 (14) He shall take some of the blood 
 of the bull and sprinkle it with his 
 finger over the cover on the east 
 side; and in front of the cover he 
 shall sprinkle some of the blood 
 with his finger seven times. (15) He 
 shall then slaughter the people’s 
 goat of sin offering, bring its blood 
 behind the curtain, and do with its 
 blood as he has done with the blood 

ם גֹּרָל֑וֹת גּוֹרָל֤ עִירִ֖ ְ ניֵ֥ הַשּׂ   עַל־שְׁ
ל׃   אֶחָד֙ לַיהוָֹ֔ה וְגוֹרָל֥ אֶחָ֖ד לַעֲזָאזֵֽ

יר עִ֔ ָ   (ט) וְהִקְרִ֤יב אַהֲרןֹ֙ אֶת־הַשּׂ
ל לַיהוָֹה֑ ר֨ עָלָ֥ה עָלָ֛יו הַגּוֹרָ֖   אֲשֶׁ

֩ ר עִי֗ר אֲשֶׁ ָ את׃ (י) וְהַשּׂ ֖הוּ חַטָּֽ   וְעָשָׂ
ל יו הַגּוֹרָל֙ לַעֲזָאזֵ֔   עָלָה֨ עָלָ֤

יו ר֣ עָלָ֑ עֳמַד־חַי֛ לִפְניֵ֥ יְהוָֹה֖ לְכַפֵּ   יׇֽ
רָה׃ דְבָּֽ ֥ח אתֹוֹ֛ לַעֲזָאזֵל֖ הַמִּ לַּ   לְשַׁ

ר֤   (יא) וְהִקְרִי֨ב אַהֲרןֹ֜ אֶת־פַּ
עֲד֖וֹ ר֥ בַּֽ ר־ל֔וֹ וְכִפֶּ את֙ אֲשֶׁ חַטָּ   הַֽ

ר֥ חַט֛ אֶת־פַּ יתוֹ֑ וְשָׁ   וּבְעַד֣ בֵּ
ר־לֽוֹ׃ (יב) וְלָקַח֣ ֖את אֲשֶׁ חַטָּ   הַֽ
שׁ מֵעַל֤ חֲלֵי־אֵ֞ ה גַּֽ ֠ חְתָּ מַּ א־הַ֠   מְלֹֽ

יו פְניֵ֣ יְהוָֹ֔ה ומְּלאֹ֣ חׇפְנָ֔ חַ֙֙ מִלִּ זְבֵּ   הַמִּ
י֥ת ה֑ וְהֵבִי֖א מִבֵּ קָּ ֖ים דַּ   קְטרֶֹ֥ת סַמִּ
טרֶֹ֛ת ת־הַקְּ כֶת׃ (יג) וְנָתַן֧ אֶֽ רֹֽ   לַפָּ

ה֣   עֲנַן֣  ׀   עַל־הָאֵ֖שׁ לִפְניֵ֣ יְהוָֹה֑ וְכִסָּ
ר֥ פֹּרֶ֛ת אֲשֶׁ טרֶֹ֗ת אֶת־הַכַּ   הַקְּ

֙   עַל־הָעֵד֖ותּ וְלאֹ֥ יָמֽותּ׃ (יד) וְלָקַח
ניֵ֥ עוֹ֛ עַל־פְּ ה֧ בְאֶצְבָּ ר וְהִזָּ ם֣ הַפָּ֔   מִדַּ

פֹּרֶ֗ת יַזֶּה֧ פֹּרֶ֖ת קֵדְ֑מָה וְלִפְניֵ֣ הַכַּ   הַכַּ
עֽוֹ׃ אֶצְבָּ ם בְּ ֖ עָמִי֛ם מִן־הַדָּ בַע־פְּ   שֶֽׁ
֙ את חַטָּ עִי֤ר הַֽ ט אֶת־שְׂ חַ֞   (טו) וְשָׁ

מ֔וֹ ם וְהֵבִיא֙ אֶת־דָּ ר֣ לָעָ֔   אֲשֶׁ
מוֹ֗ ה֣ אֶת־דָּ כֶת וְעָשָׂ רֹ֑ י֖ת לַפָּ   אֶל־מִבֵּ
ה֥ אתֹוֹ֛ ר וְהִזָּ ה֙ לְדַם֣ הַפָּ֔ ר֤ עָשָׂ אֲשֶׁ   כַּ
רֶת׃ (טז) פֹּֽ פֹּרֶ֖ת וְלִפְניֵ֥ הַכַּ   עַל־הַכַּ

ניֵ֣ מְאתֹ֙ בְּ ר֣ עַל־הַקֹּדֶ֗שׁ מִטֻּ   וְכִפֶּ
עֵיהֶ֖ם שְׁ ל ומִּפִּ רָאֵ֔   יִשְׂ
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 of the bull: he shall sprinkle it over 
 the cover and in front of the cover. 
 (16) Thus he shall purge the Shrine 
 of the impurity and transgression of 
 the Israelites, whatever their sins; 
 and he shall do the same for the 
 Tent of Meeting, which abides with 
 them in the midst of their impurity. 
 (17) When he goes in to make 
 expiation in the Shrine, nobody else 
 shall be in the Tent of Meeting until 
 he comes out. When he has made 
 expiation for himself and his 
 household, and for the whole 
 congregation of Israel, 

ה֙ לְאהֶֹ֣ל   לְכׇל־חַטּאֹתָם֑ וְכֵן֤ יַעֲשֶׂ
תוֹ֖ךְ ם בְּ ֹכֵן֣ אִתָּ֔ ד הַשּׁ   מוֹעֵ֔
ם ם׃ (יז) וְכׇל־אָדָ֞   טֻמְאתָֹֽ

באֹוֹ֛  ׀   לאֹ־יִהְיֶה֣ אהֶֹ֣ל מוֹעֵד֗ בְּ   בְּ
ר֤ קֹּדֶ֖שׁ עַד־צֵאתוֹ֑ וְכִפֶּ ר֥ בַּ   לְכַפֵּ

ל־קְהַל֥ ית֔וֹ וּבְעַד֖ כׇּ עֲדוֹ֙ וּבְעַד֣ בֵּ   בַּ
ל׃ רָאֵֽ   יִשְׂ

 spoke  to  Moses,  saying:  (2)   יהוה (1) 
 Speak to the whole Israelite 
 community and say to them: You 
 shall  be  holy,  for  I,  your  God יהוה   ,  am 
 holy. (3) You shall each revere your 
 mother and your father, and keep 
 My  sabbaths:  I יהוה   am  your  God.  (4) 
 Do not turn to idols or make molten 
 gods  for  yourselves:  I יהוה   am  your 
 God. (5) When you sacrifice an 
 offering  of  well-being  to יהוה   , 
 sacrifice it so that it may be accepted 
 on your behalf. (6) It shall be eaten 
 on the day you sacrifice it, or on the 
 day following; but what is left by the 
 third day must be consumed in fire. 
 (7) If it should be eaten on the third 
 day, it is an offensive thing, it will 

  ויקרא י״ט:א׳-י״ח
ר׃ ה֥ לֵּאמֹֽ ר֥ יְהוָֹה֖ אֶל־משֶֹׁ   (א) וַיְדַבֵּ
רָאֵל֛ ניֵ־יִשְׂ ל־עֲדַת֧ בְּ ר אֶל־כׇּ ֞ בֵּ   (ב) דַּ

י֣ הְיוּ֑ כִּ י֣ם תִּ ֥ אֲלֵהֶ֖ם קְדשִֹׁ   וְאָמַרְתָּ
ם׃ (ג)   קָד֔וֹשׁ אֲנִי֖ יְהוָֹה֥ אֱלהֵֹיכֶֽ

אוּ ירָ֔   אִי֣שׁ אִמּוֹ֤ וְאָבִיו֙ תִּ
מרֹ֑וּ אֲנִי֖ יְהוָֹה֥ שְׁ תֹתַי֖ תִּ בְּ   וְאֶת־שַׁ

֙ פְנוּ ם׃ (ד) אַל־תִּ   אֱלהֵֹיכֶֽ
ה לאֹ֥ כָ֔ אלהֵֹי֙ מַסֵּ ם וֵֽ   אֶל־הָאֱ֣לִילִ֔

ם׃   תַעֲשׂ֖וּ לָכֶם֑ אֲנִי֖ יְהוָֹה֥ אֱלהֵֹיכֶֽ
לָמִ֖ים חוּ֛ זֶבַ֥ח שְׁ   (ה) וְכִי֧ תִזְבְּ

הוּ׃ (ו) חֻֽ זְבָּ רְצֹנְכֶם֖ תִּ   לַיהוָֹה֑ לִֽ
חֳרָ֑ת מׇּ יוֹ֧ם זִבְחֲכֶם֛ יֵאָכֵל֖ ומִּֽ   בְּ

אֵ֖שׁ י בָּ לִישִׁ֔ ְ   וְהַנּוֹתָר֙ עַד־יוֹ֣ם הַשּׁ
יּוֹ֣ם ף׃ (ז) וְאִם֛ הֵאָכֹל֥ יֵאָכֵל֖ בַּ רֵֽ ָ   יִשּׂ
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 not be acceptable. (8) And one who 
 eats of it shall bear the guilt for 
 having profaned what is sacred to 
 that  person  shall  be  cut  off  from  ;   יהוה
 kin. (9) When you reap the harvest 
 of your land, you shall not reap all 
 the way to the edges of your field, or 
 gather the gleanings of your harvest. 
 (10) You shall not pick your vineyard 
 bare, or gather the fallen fruit of 
 your vineyard; you shall leave them 
 for  the  poor  and  the  stranger:  I יהוה  
 am your God. (11) You shall not steal; 
 you shall not deal deceitfully or 
 falsely with one another. (12) You 
 shall not swear falsely by My name, 
 profaning the name of your God: I 
 am .13   (  יהוה  )  You  shall  not  defraud 
 your fellow [Israelite]. You shall not 
 commit robbery. The wages of a 
 laborer shall not remain with you 
 until morning. (14) You shall not 
 insult the deaf, or place a stumbling 
 block before the blind. You shall fear 
 your  God:  I  am .15   (  יהוה  )  You  shall 
 not render an unfair decision: do not 
 favor the poor or show deference to 
 the rich; judge your kin fairly. (16) 
 Do not deal basely with*  deal basely 
 with  Others “go about as a talebearer 
 among”; meaning of Heb. idiom halakh 
 rakhil be- uncertain.  members of your 
 people. Do not profit by*  profit by 
 Lit. “stand upon”; precise meaning of 
 Heb. idiom ‘amad ‘al uncertain.  the 
 blood of your fellow [Israelite]: I am 

ה׃ גּו֥לּ ה֖וּא לאֹ֥ יֵרָצֶֽ י֑ פִּ לִישִׁ ְ   הַשּׁ
א ָ֔ כְלָיו֙ עֲוֺנוֹ֣ יִשּׂ   (ח) וְאֹֽ

ל וְנִכְרְתָה֛ י־אֶת־קֹדֶ֥שׁ יְהוָֹה֖ חִלֵּ֑   כִּֽ
יהָ׃ (ט)   הַנֶּפֶ֥שׁ הַהִ֖וא מֵעַמֶּֽ

ם לֹ֧א בְקֻצְרְכֶם֙ אֶת־קְצִי֣ר אַרְצְכֶ֔   וּֽ
דְךָ֖ לִקְצֹר֑ וְלֶ֥קֶט אַת֥ שָׂ ֛ה פְּ   תְכַלֶּ

ט׃ (י) וְכַרְמְךָ֙ לאֹ֣ ירְךָ֖ לאֹ֥ תְלַקֵּֽ   קְצִֽ
ט֑ רְמְךָ֖ לאֹ֣ תְלַקֵּ ל ופֶּרֶ֥ט כַּ   תְעוֹלֵ֔

ם אֲנִי֖ יְהוָֹה֥ עֲזֹב֣ אתָֹ֔ ר֙ תַּ עָנִי֤ וְלַגֵּ   לֶֽ
גְנֹב֑וּ א תִּ ם׃ (יא) לֹ֖   אֱלהֵֹיכֶֽ

ר֖וּ אִי֥שׁ קְּ א־תְשַׁ   וְלאֹ־תְכַחֲשׁוּ֥ וְלֹֽ
בְעוּ֥ ָ א־תִשּׁ עֲמִיתֽוֹ׃ (יב) וְלֹֽ   בַּ

ם֥ ֛ אֶת־שֵׁ לְתָּ קֶ֑ר וְחִלַּ ָ מִ֖י לַשּׁ   בִשְׁ
א־תַעֲשֹׁק֥ ה׃ (יג) לֹֽ   אֱלהֶֹ֖יךָ אֲנִי֥ יְהוָֹֽ

ין א־תָלִ֞ עֲךָ֖ וְלאֹ֣ תִגְזֹל֑ לֹֽ   אֶת־רֵֽ
קֶר׃ (יד) ךָ֖ עַד־בֹּֽ כִי֛ר אִתְּ ֥ת שָׂ עֻלַּ   פְּ

שׁ וְלִפְניֵ֣ עִוֵּ֔ר לאֹ֥ ֣ל חֵרֵ֔   לאֹ־תְקַלֵּ
אֱלהֶֹ֖יךָ אֲנִי֥ ן֖ מִכְשֹׁל֑ וְיָרֵא֥תָ מֵּ   תִתֵּ

֙ ה׃ (טו) לאֹ־תַעֲשׂוּ֥ עָוֶ֙ל   יְהוָֹֽ
ל וְלאֹ֥ א֣ פְניֵ־דָ֔ ָ ט לאֹ־תִשּׂ פָּ֔ שְׁ מִּ   בַּ
פֹּט֥ שְׁ צֶדֶ֖ק תִּ ניֵ֣ גָד֑וֹל בְּ ר פְּ ֖   תֶהְדַּ
֙ ךְ רָכִיל ךָ׃ (טז) לאֹ־תֵלֵ֤   עֲמִיתֶֽ

ם֣ רֵעֶךָ֑ יךָ לאֹ֥ תַעֲמֹ֖ד עַל־דַּ עַמֶּ֔   בְּ
נָא֥ א־תִשְׂ ה׃ (יז) לֹֽ   אֲנִי֖ יְהוָֹֽ

֙ לְבָבֶךָ֑ הוֹכֵחַ֤ תּוֹכִי֙חַ   אֶת־אָחִ֖יךָ בִּ
יו א֥ עָלָ֖ ָ ךָ וְלאֹ־תִשּׂ   אֶת־עֲמִיתֶ֔

֙ א־תִטּרֹ א־תִקֹּם֤ וְלֹֽ טְא׃ (יח) לֹֽ   חֵֽ
מוֹ֑ךָ ֥ לְרֵעֲךָ֖ כָּ הַבְתָּ ךָ וְאָֽ ניֵ֣ עַמֶּ֔   אֶת־בְּ

ה׃   אֲנִי֖ יְהוָֹֽ
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 You  shall  not  hate  your  (  17   (  יהוה.
 kinsfolk in your heart. Reprove your 
 kin but*  but  Exact force of we- 
 uncertain.  incur no guilt on their 
 account. (18) You shall not take 
 vengeance or bear a grudge against 
 members of your people. Love your 
 fellow [Israelite] as yourself: I am 
 .   יהוה

 Haftarah 

 Zechariah 3:1-10 

 (1) I was further shown Joshua, the 
 high priest, standing before the 
 angel of GOD, and the Accuser 
 standing at his right to accuse him. 
 (2) But [the angel of] GOD said to 
 the Accuser, “GOD rebukes you, O 
 Accuser; GOD who has chosen 
 Jerusalem rebukes you! For this is a 
 brand plucked from the fire.” (3) 
 Now Joshua was clothed in filthy 
 garments when he stood before the 
 angel. (4) The latter spoke up and 
 said to his attendants, “Take the 
 filthy garments off him!” And he 
 said to him, “See, I have removed 
 your guilt from you, and you shall be 
 clothed in [priestly] robes.”  (5) Then 
 he gave the order, “Let a pure 
 diadem be placed on his head.” And 

  זכריה ג׳:א׳-י׳
עַ֙֙ הַכֹּהֵן֣   (א) וַיַּרְאֵנִ֗י אֶת־יְהוֹשֻׁ

ד לִפְניֵ֖ מַלְאַךְ֣ יְהוָֹה֑ ד֔וֹל עמֵֹ֕   הַגָּ
טְנֽוֹ׃ טָן֛ עמֵֹד֥ עַל־יְמִינוֹ֖ לְשִׂ ָ   וְהַשּׂ

טָן֗ יִגְעַר֨ ָ   (ב) וַיּאֹ֨מֶר יְהוָֹ֜ה אֶל־הַשּׂ
ךָ֔ ן וְיִגְעַר֤ יְהוָֹה֙ בְּ טָ֔ ָ ךָ֙ הַשּׂ   יְהוָֹה֤ בְּ
לִָ֑ ם הֲל֧וֹא זֶה֦ א֖וּד ירֽושָּׁ   הַבּחֵֹ֖ר בִּ

עַ הָיָה֥ שׁ׃ (ג) וִיהוֹשֻׁ֕ ל֥ מֵאֵֽ   מֻצָּ
גָדִי֣ם צוֹאִי֑ם וְעמֵֹ֖ד לִפְניֵ֥   לָבֻשׁ֖ בְּ

ךְ׃ (ד) וַיַּעַ֣ן וַיּאֹ֗מֶר לְאָֽ   הַמַּ
ר הָסִי֛רוּ   אֶל־הָעמְֹדִ֤ים לְפָנָיו֙ לֵאמֹ֔

יו וַיּאֹ֣מֶר גָדִי֥ם הַצֹּאִ֖ים מֵעָלָ֑   הַבְּ
ךָ י מֵעָלֶי֙ךָ֙ עֲוֺנֶ֔   אֵלָי֗ו רְאֵה֨ הֶעֱבַרְ֤תִּ

שׁ֥ אתְֹךָ֖ מַחֲלָצֽוֹת׃ (ה)   וְהַלְבֵּ
י֛מוּ צָנִי֥ף טָה֖וֹר ר יָשִׂ   וָאמַֹ֕

הוֹ֜ר נִי֨ף הַטָּ י֩מוּ֩ הַצָּ   עַל־ראֹשׁוֹ֑ וַיָּשִׂ

https://www.sefaria.org/Zechariah.3.1-10
https://www.sefaria.org/Zechariah.3.1-10
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 they placed the pure diadem on his 
 head and clothed him in [priestly] 
 garments, as the angel of GOD stood 
 by. (6) And the angel of GOD 
 charged Joshua as follows: (7) “Thus 
 said GOD of Hosts: If you walk in My 
 paths and keep My charge, you in 
 turn will rule My House and guard 
 My courts, and I will permit you to 
 move about among these 
 attendants.  (8) Hearken well, O 
 High Priest Joshua, you and your 
 fellow priests sitting before you! For 
 those men are a sign that I am going 
 to bring My servant the Branch. (9) 
 For mark well this stone that I place 
 before Joshua, a single stone with 
 seven eyes. I will execute its 
 engraving—declares GOD of 
 Hosts—and I will remove that 
 country’s guilt in a single day.  (10) 
 In that day—declares GOD of 
 Hosts—you will be inviting each 
 other to the shade of vines and fig 
 trees.” 

ים גָדִ֔ ה֙וּ֙ בְּ שֻׁ   עַל־ראֹשׁוֹ֗ וַיַּלְבִּ
֙ עַ֙ד ד׃ (ו) וַיָּ   ומַּלְאַךְ֥ יְהוָֹה֖ עמֵֹֽ

ר׃ (ז) ֖עַ לֵאמֹֽ יהוֹשֻׁ   מַלְאַךְ֣ יְהוָֹ֔ה בִּ
ר יְהוָֹה֣ צְבָאוֹ֗ת   כֹּה־אָמַ֞

לֵךְ֙ וְאִם֣ דְרָכַי֤ תֵּ   אִם־בִּ
֙ ה ר וְגַם־אַתָּ מֹ֔ י֣ תִשְׁ מַרְתִּ   אֶת־מִשְׁ

מרֹ֣ שְׁ י וְגַם֖ תִּ יתִ֔ דִי֣ן אֶת־בֵּ   תָּ
י֥ן ים בֵּ י֤ לְךָ֙ מַהְלְכִ֔ י וְנָתַתִּ   אֶת־חֲצֵרָ֑

ע־נָ֞א מַֽ ה׃ (ח) שְֽׁ לֶּ ים הָאֵֽ   הָעמְֹדִ֖
עַ֣ ֙  ׀   יְהוֹשֻׁ ה דוֹ֗ל אַתָּ   הַכֹּהֵן֣ הַגָּ

י֥ י־אַנְשֵׁ יךָ כִּֽ בִי֣ם לְפָנֶ֔   וְרֵעֶי֙ךָ֙ הַיּשְֹׁ
י־הִנְנִי֥ מֵבִי֛א ה כִּֽ   מוֹפֵת֖ הֵמָּ֑

י֣ מַח׃ (ט) כִּ י צֶֽ ֖   הִנֵּה֣  ׀   אֶת־עַבְדִּ
עַ י֙ לִפְניֵ֣ יְהוֹשֻׁ֔ ר֤ נָתַתִּ֙   הָאֶבֶ֗ן אֲשֶׁ

בְעָה֣ עֵינָיִ֑ם הִנְנִי֧   עַל־אֶבֶ֥ן אַחַ֖ת שִׁ
חָהּ֗ נְאֻם֙ יְהוָֹה֣ צְבָא֔וֹת תֻּ חַ֣ פִּ   מְפַתֵּ

רֶץ־הַהִ֖יא י֛ אֶת־עֲוֺן֥ הָאָֽ תִּ   ומַּשְׁ
֙ יּוֹ֣ם הַהוּ֗א נְאֻם ד׃ (י) בַּ יוֹ֥ם אֶחָֽ   בְּ

קְרְא֖וּ אִי֣שׁ לְרֵעֵה֑וּ   יְהוָֹה֣ צְבָא֔וֹת תִּ
ה׃ אֵנָֽ חַ֥ת תְּ פֶ֖ן וְאֶל־תַּ חַ֥ת גֶּ   אֶל־תַּ


